
مقدمة 
پیش گفتار 

  
  

  
الَْحَـمْدُ ;ِِّ ربِّ الْـعالمَینِِ، مـالکِِ الْمُلْکِ، مُجْـرِي الْفلُْکِ، مُسَخّـرِ 

یاحِ، فالقِِ الإصْباحِ، دَیاّنِ الدْینِ، ربَّ الْعالمَینِِ .  الرِّ
حـمد و سـتایش مـخصوص خـداونـد، پـروردگـار جـهانیان اسـت؛ کسی که مـالک 
ســـلطنت، روان کننده ی کشتی (وجـــود)، مُسخّـــرکننده ی بـــادهـــا، شکافـــنده ی 

سپیده ی صبح، حکم فرمای روز جزا و پروردگار جهانیان است. 
  

ذِي مِـنْ خَشْیتَھِِ تـَرْعَـدُ الـسَّماءُ وَ سُکانـَھا، وَ تـَرْجِـفُ  الَْحَـمْدُ ;ِِّ الَّـ
الأرَْضُ وَ عَمّارَھا، وَ تمَُوجُ الْبحِارُ وَ مَنْ یسَْبحَُ فيِ غَمَراتھِا. 

سـپاس مـخصوص خـدایی اسـت که از تـرس و خشیّت او، آسـمان و سـاکنانـش 

می غـرّنـد و زمین و آبـادکنندگـانـش می لـرزنـد و دریاهـا و هـر آن که در اعـماقـش غـوطـه ور 

است موج می زنند. 

  
ذِي ھـَدَانـَا لھِـَـذَا وَمَـا كُـنَّا لنِھَْـتدَِيَ لـَوْلا أنَْ ھـَدَانـَا اللهُّ ،  الْحَـمْدُ ;ِِّ الَّـ
وعـرفـنا عـلم الـكتاب بـفضلھ ومـنھ وجـعل لـنا نـوراً نسـتغني بـھ و 
نسـیر بـھ فـي الـناس ﴿وَكَـذَلـِكَ أوَْحَـیْناَ إلِـَیْكَ رُوحـاً مِـنْ أمَْـرِنـَا مَـا كُـنْتَ 



یـمَانُ وَلـَكِنْ جَـعَلْناَهُ نـُوراً نھَْـدِي بـِھِ مَـنْ نـَشَاءُ  تـَدْرِي مَـا الْـكِتاَبُ وَلا الأِْ
كَ لتَھَْـدِي إلِـَى صِـرَاطٍ مُسْـتقَیِمٍ﴾([10])، لـقد جـاءت  مِـنْ عِـباَدِنـَا وَإنَِّـ

رسل ربنا بالحق وصدقنا الله وعده إن الله لا یخلف المیعاد. 
سـپاس خـدایی را که مـا را بـه این راه، رهـبری کرد که اگـر مـا را رهـبری نکرده بـود 
راه خـویش نمی یافتیم و بـه فـضل خـویش و از جـانـب خـویش، عـلم کتاب را بـه مـا 
آمـوخـت و بـرای مـا نـوری قـرار داد که بـه وسیله ی آن بی نیاز شـویم و میان مـردم بـا آن 
طی طــریق نــماییم: «و اینچنین بــه فــرمــان خــود، روحی بــه تــو وحی کردیم، تــو 
نمی دانســتی کتاب و ایمان چیست، ولی مــا آن را نــوری ســاختیم تــا هــر یک از 
بــندگــانــمان را که بــخواهیم بــا آن هــدایت کنیم و قــطعاً تــو بــه راه راســت راه 
می نـمایی»[11]. بـه درسـتی که رسـولانِ پـروردگـار مـا بـه حـق آمـدنـد، و وعـده ای که 

خداوند به ما داد، راست بود؛ به یقین که خداوند خلف وعده نمی کند. 
 

لوة و السَّـلام علی مُحَـمّد و آلِ مُحَـمّد الطَّیبین و الـطَّاھِـرین،  والـصَّ
الـّھمَُّ صَـلِّ عَلی مُحَـمّد وعلی آلِ مُحَـمّد ، الَْفلُْکِ الْـجارِیةَ فـِي الـلجَُجِ 
الْـغامِـرَة، یأَمَْـنُ مَـنْ رَکِبھَا وَ یغَْرِقُ مَـنْ تـَرکَھا، الَْـمُتقَدّمُ لـَھم مـارِق، وَ 

الْمُتأَخَّرُ عَنْھمُْ زاھِق، وَ اللازِّم لھَمُ لاحِق 
و سـلام و صـلوات بـر محـمد و خـانـدان پـاک و طـاهـر محـمد. بـار خـدایا! بـر محـمد و آل 

محـمد درود فـرسـت؛ کشتی روان در اقیانـوس هـای ژرف؛ هـر که بـر آن سـوار شـود، 



ایمنی یابـد و هـر که آن را رهـا کند غـرق شـود. کسی که از آنـها پیش افـتد، از دین خـارج 

است و کسی که از آنها عقب بماند، نابود است؛ و همراه با آنها، ملحق به است. 

 

وصـلوات الله عـلى الـنار وعـلى مـن فـي الـنار ومـن حـولـھا وتـبارك 
ا جَـاءَھـَا نـُودِيَ أنَْ بـُورِكَ مَـنْ فـِي الـنَّارِ وَمَـنْ  الله رب الـعالـمین ﴿فـَلمََّ

حَوْلھَاَ وَسُبْحَانَ اللهَِّ رَبِّ الْعَالمَِینَ﴾([12]). 
و صـلوات خـدا بـر آتـش و آن که درون آتـش اسـت و آن که در کنار آن اسـت، و 
فـرخـنده و بـلندمـرتـبه  اسـت پـروردگـار جـهانیان: «چـون بـه آن رسید، نـدا داده شـد: 
بـرکت داده شـده اسـت آن که درون آتـش اسـت و آن که در کنار آن اسـت و مـنزّه 

است خداوند، پروردگار جهانیان»[13]. 
 

وصـلوات الله عـلى الـماء وعـلى الـجنات وعـلى الأشـجار الـمباركـة 
مَاءِ مَــاءً بـِـقدََرٍ  فــیھا وتــبارك الله رب الــعالــمین ﴿وَأنَْــزَلْــناَ مِــنَ الــسَّ
فـَأسَْـكَنَّاهُ فـِي الأَْرْضِ وَإنَِّـا عَـلىَ ذَھـَابٍ بـِھِ لـَقاَدِرُونَ * فـَأنَْـشَأنْـَا لـَكُمْ بـِھِ 
جَـنَّاتٍ مِـنْ نـَخِیلٍ وَأعَْـناَبٍ لـَكُمْ فـِیھاَ فـَوَاكِـھُ كَـثیِرَةٌ وَمِـنْھاَ تـَأكُْـلوُنَ * 
ھْـنِ وَصِـبْغٍ لـِلآْكِـلیِنَ﴾ وَشَجَـرَةً تخَْـرُجُ مِـنْ طـُورِ سَـیْناَءَ تـَنْبتُُ بـِالـدُّ

 .([14])
و درود و صـلوات خـداونـد بـر آب و بـر بـاغ هـا و بـر درخـتان مـبارک درون آن و 
فـرخـنده و بـلندمـرتـبه  اسـت پـروردگـار جـهانیان: «و از آسـمان بـه انـدازه، آب فـرسـتادیم. 
پـس آن را در زمین جـای دادیم که مـا بـر بُـردنـش، تـوانـا هسـتیم * بـا آن آب بـرایتان 
بـوسـتان هـایی از خـرمـا و انـگور پـدید آوردیم. شـما را در آن بـاغ هـا، میوه هـای بسیاری 



اسـت که از آنـها می خـورید * و درختی اسـت که در طـور سینا می روید، روغـن می دهـد 
و آن روغن برای خورندگان، خورشتی است»[15]. 

 

وصـلوات الله عـلى الـبركـة الـنازلـة وعـلى الـقرى الـمباركـة وعـلى 
تيِ بـَارَكْـناَ فـِیھاَ قـُرىً  الـقرى الـظاھـرة ﴿وَجَـعَلْناَ بـَیْنھَمُْ وَبـَیْنَ الْـقرَُى الَّـ

ظَاھِرَةً﴾ ([16]). 
و درود و صـلوات خـدا بـر بـرکت نـازل شـده و بـر قـریه هـای مـبارک و بـر قـریه هـای 
آشکار: «میان آنهـا و قـریه هـایی که بـرکت داده ایم، قـریه هـایی آبـادان و بـر سـر راه پدـید 

آوردیم»[17]. 
 

كـأنـي أرى بـعض الجھـلة مـمن یـدعـون الـعلم یـقرأون مـا سـطر فـي 
ھـذا الـكتاب وھـم یـقولـون ھـذا شـرك وھـذا كـفر، وھـم لا یـفرقـون بـین 
القشـر والـلب وبـین الحجـر والـجوھـر، وأنـا وأعـوذ بـا; مـن الأنـا 
الـعبد الـفقیر لـرحـمة ربـھ الـمسكین المسـتكین بـین یـدي ربـھ أشھـد أن 
لا الـھ إلا الله وحـده لا شـریـك لـھ إلـھاً واحـداً أحـداً فـرداً صـمداً لـم یتخـذ 
صـاحـبة ولا ولـداً، لـھ الألـوھـیة الـمطلقة ولـھ الـربـوبـیة الـمطلقة ولـھ 
الخـلق ولـھ الأمـر وسـبحان الله عـما یشـركـون، وأن محـمداً  خـیر 
خـلق الله وأول الخـلق والـعقل الأول ھـو عـبد الله ورسـولـھ إلـى جـمیع 

خلقھ من الإنس والملائكة والجن وما تعلمون وما لا تعلمون. 
گـویی می بینم بـرخی جـاهـلانی که ادعـای عـلم و دانـایی می کنند، این کتاب را 
مـطالـعه می کنند در حـالی که مـحتویات آن را شـرک و کفر بـه حـساب می آورنـد؛ در 
حـالی که آنـها تـفاوت بین پـوسـت و مـغز و فـرق بین سـنگ و گـوهـر را نمی دانـند. مـن  ـو 



پــناه می بــرم بــه خــدا از منیّت ـ بــنده ی بی چیزِ ذلیلِ خــاضــعِ نیازمــند بــه رحــمت 
پروردگارش در پیشگاه پروردگارش، می گویم: 

 
اشھـد ان لا الـھ إلا الله وحـده لا شـریـك لـھ إلـھاً واحـدًا أحـدًا فـردًا 
صـمدًا لـم یتخـذ صـاحـبة ولا ولـدًا، لـھ الألـوھـیة الـمطلقة ولـھ الـربـوبـیة 
الـمطلقة ولـھ الخـلق ولـھ الأمـر و سـبحان الله عـما یشـركـون، وأن 
محـمدًا  (ص)خـیر خـلق الله وأول الخـلق والـعقل ،الأول ھـو عـبد الله 
ورسـولـھ إلـى جـمیع خـلقھ مـن الإنـس والـملائـكة والـجن ومـا تـعلمون 

وما لا تعلمون. 
 گــواهی می دهــم که خــدایی جــز الــله نیست و او یکتا اســت و شــریکی نــدارد. 

خـدایی اسـت واحـد و احـد و فَـرد و صـمد، که نـه همسـری گـرفـته اسـت و نـه فـرزنـدی. 
الـوهیّت مـطلق و ربـوبیّت مـطلق و آفـرینش مـوجـودات از آنِ او اسـت و تـمام امـور 
بـرای او اسـت و خـداونـد از آنـچه بـه او شـرک می ورزنـد، مـنزّه اسـت، و حـضرت محـمد 
(ص) بـرتـرین خـلق خـدا اسـت و او اولین مـوجـودات و عـقل اوّل اسـت؛ او بـنده ی خـدا 
و فـرسـتاده  اش بـه سـوی تـمام مـوجـودات از انـسان و فـرشـتگان و جـن و آنـچه می دانید 

و آنچه نمی دانید، می باشد. 
  

لــقد أجُھــد الأنــبیاء والأوصــیاء عــلیھم صــلوات ربــي فــي بــیان 
حـرفـین مـن الـمعرفـة والـتوحـید ولـم یـقبلھا مـنھم إلا بـعض بـني آدم بـعد 
الـلتیا والـتي، والـمطلوب الـیوم والـذي سـیصار إلـیھ غـداً ھـو بـیان 

سبعة وعشرین حرفاً من المعرفة والتوحید. 
پیامــبران و اوصیا(ع) بسیار کوشیدنــد که دو حــرف از مــعرفــت و تــوحید را بیان 
دارنـد ولی فـقط گـروهی از مـردم آن را پـذیرفـتند، آن هـم پـس از گـفت وگـو و مـجادلـه ی 



فـراوان! آنـچه امـروز مـطلوب و پـسندیده اسـت و آنـچه فـردا جـریان خـواهـد یافـت، بیان 
بیست و هفت حرف از معرفت و توحید می باشد. 

  
عـن أبـي عـبد الله (ع)، قـال: (الـعلم سـبعة وعشـرون حـرفـاً، فجـمیع 
مـا جـاءت بـھ الـرسـل حـرفـان فـلم یـعرف الـناس حـتى الـیوم غـیر 
الحـرفـین، فـإذا قـام قـائـمنا أخـرج الخـمسة والعشـریـن حـرفـاً فـبثھا فـي 
الـناس، وضـم إلـیھا الحـرفـین حـتى یـبثھا سـبعة وعشـریـن حـرفـاً) 

 .([18])
امـام صـادق (ع) می فـرمـاید: «عـلم بیست و هـفت حـرف اسـت و هـمه ی آنـچه 
پیامــبران آورده انــد تــنها دو حــرف اســت و مــردم تــا امــروز جــز آن دو حــرف را 
نمی شــناســند. هــنگامی که قــائــم مــا قیام کند، بیست و پــنج حــرف دیگر را بیرون 
می آورد و آن را بین مـــردم نشـــر می دهـــد، و آن دو حـــرف را نیز ضمیمه می کند و 

بیست و هفت حرف را منتشر می سازد»[19]. 
  

والـمعرفـة والـتوحـید الـتي یـمكن لـبني آدم تـحصیلھا ھـي ثـمانـیة 
وعشـرون حـرفـاً، حـرف مـنھا اخـتص بـھ آل محـمد  وھـو سـرھـم, مـا 

أمروا بإبلاغھ للناس ولا یحتملھ الناس. 
مـعرفـت و تـوحیدی که بنی آدم می تـوانـد بـه آن دسـت یابـد و آن را تحصیل کند، 
بیست و هشـت حـرف اسـت؛ یک حـرف آن بـه آل محـمد(ع) اخـتصاص یافـته اسـت و 
سِـرّ ایشان می بـاشـد و آنـها مـأمـور نشـده انـد که آن را بـه مـردم ابـلاغ کنند و مـردم نیز 

قدرت تحمّل آن را ندارند. 
  

عـن أحـمد بـن محـمد، عـن محـمد بـن الحسـین، عـن مـنصور بـن 
الـعباس، عـن صـفوان بـن یـحیى، عـن عـبد الله بـن مـسكان، عـن محـمد 



بـن عـبد الـخالـق وأبـي بـصیر، قـال: قـال أبـو عـبد الله (ع): (یـا أبـا 
محـمد إن عـندنـا والله سـراً مـن سـر الله، وعـلماً مـن عـلم الله، والله مـا 
یـحتملھ مـلك مـقرب ولا نـبي مـرسـل ولا مـؤمـن امـتحن الله قـلبھ 
لـلایـمان، والله مـا كـلف الله ذلـك أحـداً غـیرنـا ولا اسـتعبد بـذلـك أحـداً 

غیرنا. 
از احـمد بـن محـمد از محـمد بـن حسین از مـنصور بـن عـباس از صـفوان بـن یحیی 
از عـبدالـله بـن مسکان از محـمد بـن عـبدالـخالـق و ابـو بصیر نـقل شـده اسـت که 
ابـوعـبدالـله امـام جـعفر صـادق (ع) فـرمـود: «ای ابـا محـمد! بـه خـدا قـسم نـزد مـا سـرّی 
از اسـرار خـدا و علمی از عـلم خـدا وجـود دارد که نـه ملک مـقرب و نـه نبیّ مـرسـل و نـه 
مـؤمنی که خـداونـد قـلبش را بـرای ایمان آزمـوده اسـت، تـاب آن را نـدارد. بـه خـدا قـسم 
که خـداونـد بـه غیر از مـا کسی را بـه آن مکلّف نـنموده و هیچ کس بـا آن بـه جـز مـا 

خداوند را عبادت نکرده است. 
  

وإن عـندنـا سـراً مـن سـر الله وعـلماً مـن عـلم الله، أمـرنـا الله بـتبلیغھ، 
فبـلغنا عنـ الله عزـ وجلـ ماـ أمرـناـ بتـبلیغھ، فلـم نجدـ لھـ موـضعـاً ولا 
أھـلاً ولا حـملة یـحتملونـھ حـتى خـلق الله لـذلـك أقـوامـاً، خـلقوا مـن طـینة 
خـلق مـنھا محـمد وآلـھ وذریـتھ ، ومـن نـور خـلق الله مـنھ محـمداً 
وذریـتـھ، وصـنعھم بـفضل رحـمتھ الـتي صـنع مـنھا محـمداً وذریـتھ، 
فـبلغنا عـن الله مـا امـرنـا بـتبلیغھ ، فـقبلوه و احـتملوا ذلـك [فـبلغھم ذلـك 
عـنا فـقبلوه واحـتملوه] وبـلغھم ذكـرنـا، فـمالـت قـلوبـھم إلـى مـعرفـتنا 
وحـدیـثنا، فـلولا أنـھم خـلقوا مـن ھـذا لـما كـانـوا كـذلـك، لا والله مـا 

احتملوه. 
در نـزد مـا رازی اسـت از رازهـای خـدا و علمی از عـلم خـدا که خـداونـد مـا را بـه 
تبلیغش امـر فـرمـوده اسـت و مـا آن را از جـانـب خـدای عـزّوجـلّ تبلیغ کردیم و بـرایش 



محـلی و اهـلی و مـردمی که یارای تحـمّل آن را داشـته بـاشـند نیافتیم، تـا این که 
خــداونــد بــرای پــذیرش آن، اقــوامی را از هــمان طینت و نــوری که محــمد و آل و 
ذریه ی او(ع) را آفـرید، خـلق کرد و آنـها را از فـضل و رحـمت خـود پـدید آورد چـنان که 
محـمد و ذریه او را پـدید آورد. پـس چـون مـا آنـچه را از جـانـب خـدا بـه تبلیغش مـأمـور 
بـودیم تبلیغ کردیم، آنـها پـذیرفـتند و تحـمل کردنـد (تبلیغ مـا بـه آنـها رسید، ایشان هـم 
پـذیرفـتند و تحـمل کردنـد) و یاد مـا بـه آنـها رسید پـس دل هـای ایشان بـه مـعرفـت مـا و 
بـه حـدیث مـا مـتمایل گشـت؛ اگـر آنـها از آن طینت و نـور خـلق نمی شـدنـد، این چنین 

نبود، نه به خدا آن را تحمل نمی کردند. 
  

ثـم قـال: إن الله خـلق أقـوامـاً لـجھنم والـنار، فـأمـرنـا أن نـبلغھم كـما 
بــلغناھــم واشــمأزوا مــن ذلــك ونــفرت قــلوبــھم وردوه عــلینا ولــم 
یـحتملوه وكـذبـوا بـھ وقـالـوا: سـاحـر كـذاب، فـطبع الله عـلى قـلوبـھم 
وأنـساھـم ذلـك، ثـم أطـلق الله لـسانـھم بـبعض الـحق، فـھم یـنطقون بـھ 
وقلـوبھـم منـكرة، لیـكون ذلكـ دفعـاً عنـ أولیـائھـ وأھلـ طاـعتـھ، ولوـلا 
ذلـك مـا عـبد الله فـي أرضـھ، فـأمـرنـا بـالـكف عـنھم والسـتر والـكتمان، 
فـاكـتموا عـمن أمـر الله بـالـكف عـنھ واسـتروا عـمن أمـر الله بـالسـتر 

والكتمان عنھ. 
سـپس فـرمـود: خـداونـد مـردمی را بـرای دوزخ و آتـش آفـرید و بـه مـا دسـتور داد که بـه 

آنـها تبلیغ کنیم و مـا هـم تبلیغ کردیم ولی آنـها چهـره در هـم کشیدنـد و دلـشان نـفرت 
پیدا کرد و آن را بـه مـا بـرگـردانـدنـد و تحـمل نکردنـد و تکذیب نـمودنـد و گـفتند: جـادوگـر 
و دروغ گـو اسـت. خـدا هـم بـر دل هـاشـان مهـر نـهاد، و آن را از یادشـان بـرد. سـپس 
خـداونـد زبـانـشان را بـه قسمتی از بیان حـق گـویا سـاخـت که بـه زبـان می گـویند و بـه دل 
بـاور نـدارنـد، تـا هـمان سـخن، دفـاعی بـاشـد از دوسـتان و فـرمـان بـرداران خـدا و اگـر 



چنین نـبود، کسی در روی زمین خـدا را عـبادت نمی کرد. مـا مـأمـور شـده ایم که از آنـها 
دسـت بـرداریم و حـقایق را پـوشیده و پـنهان داریم. شـما هـم از آن که خـدا بـه دسـت 
بـرداشـتن از او امـر فـرمـوده اسـت، پـنهان دارید و از آن که بـه کتمان و پـوشیدگی از او 

دستور داده است، پوشیده دارید. 
  

قـال : ثـم رفـع یـده وبـكى، وقـال (ع): الـلھم إن ھـؤلاء لشـرذمـة 
قـلیلون فـاجـعل مـحیانـا مـحیاھـم ومـماتـنا مـماتـھم ولا تسـلط عـلیھم عـدوا 
لـك فـتفجعنا بـھم، فـانـك إن أفـجعتنا بـھم لـم تـعبد أبـداً فـي أرضـك 

وصلى الله على محمد وآلھ وسلم تسلیماً) ([20]). 
راوی گـفت: سـپس حـضرت (ع) دسـت هـای خـود را در حـالی که گـریه می کرد (بـه 
دعـا) بـلند نـمود و فـرمـود: بـارخـدایا! ایشان مـردمـانی انـدک و نـاچیزنـد، پـس زنـدگی مـا 
را زنـدگی آنـها و مـرگ مـا را مـرگ آنـها قـرار ده و دشـمنت را بـر آنـها مسـلط نـفرمـا که مـا را 
بـه آنـها مصیبت زده کنی، زیرا اگـر مـا را بـه غـم و انـدوه آنـها مـبتلا سـازی هـرگـز در روی 
زمینت عـبادت نـخواهی شـد و درود خـدا بـر محـمد و آل او، و سـلام خـداونـد بـر آنـان 

باد»[21]. 
 

وعـن أبـي عـبد الله (ع)، قـال: (إنّ أمـرنـا سـر فـي سـر، وسـر 
مسـتسر، وسـر لا یـفید الا سـر،  وسـر عـلى سـر، وسـر مـقنع بسـر) 

 .([22])
ابـوعـبدالله (ع) فـرمـود: «امـر مـا سـرّی اسـت در سـرّ، و سـرّ پـنهان شـده، و سـرّی 

اسـت که خـبر نمی دهـد مـگر از سـرّ، و سـرّی اسـت بـر سـرّ و سـرّی اسـت پـوشیده شـده 
با سرّ»[23]. 

  



وقــال أبــو جــعفر (ع): (إنّ أمــرنــا ھــذا مســتور مــقنع بــالــمیثاق 
([24])، من ھتكھ أذلھ الله) ([25]). 

ابـوجـعفر امـام بـاقـر (ع) فـرمـود: «این امـر مـا مسـتوری اسـت که در میثاق پـوشیده 
است[26]، هر کس آن را فاش کند خداوند او را خوار و ذلیل می فرماید»[27]. 

 

وقـال أبـو عـبد الله (ع): (إنّ أمـرنـا ھـذا مسـتور مـقنع بـالـمیثاق ومـن 
ھتكھ أذلھ الله) ([28]). 

ابـوعـبدالـله (ع) فـرمـود: «امـر مـا مسـتوری اسـت پـوشیده شـده  در میثاق که هـر 
کس آن را فاش کند خداوند او را خوار و ذلیل می فرماید»[29]. 

 

وقـال أبـو عـبد الله (ع): (إنّ أمـرنـا ھـو الـحق، وحـق الـحق، وھـو 
الـظاھـر وبـاطـن الـباطـن، وھـو السـر، وسـر السـر، وسـر المسـتسر، 

وسر مقنع بالسر) ([30]). 
ابـوعـبدالـله (ع) فـرمـود: «امـر مـا هـمان حـق اسـت و حـقِّ حـق اسـت؛ ظـاهـر اسـت و 
بـاطـنِ بـاطـن اسـت؛ سـرّ اسـت و سـرِّ سـرّ اسـت و سـرِّ پـنهان شـده اسـت و سـرِّ پـوشیده 

شده با سرّ است»[31]. 
 

وھـذه الـثمانـیة والعشـرون حـرفـاً مـن الـعلم والـمعرفـة ھـي عـلى عـدد 
مـنازل الـقمر، أربـعة عشـر قـمراً وأربـعة عشـر ھـلالاً كـما ھـي فـي 
الشھـر، وھـم حـجج الله وكـلماتـھ الـتي تـفضل بـھا عـلى الـعالـمین 

والحج الأكبر. 
این بیست و هشـت حـرف از عـلم و مـعرفـت، بـه تـعداد مـنزل هـای قـمر (مـاه) 
می بـاشـد، یعنی چـهارده قـمر و چـهارده هـلال هـمان گـونـه که در یک مـاه وجـود دارد. 



اینها حـجت هـای خـدا و کلمات اویند که بـر هـمه ی جـهانیان بـرتـری دارنـد و اینها 
«حجّ اکبر» (حج بزرگتر) می باشند. 

 

 الأقـمار الأربـعة عشـر ھـم: (محـمد وعـلي وفـاطـمة والـحسن 
والحسـین وعـلي ومحـمد وجـعفر ومـوسـى وعـلي ومحـمد وعـلي 

والحسن ومحمد صلوات الله علیھم). 
قـمرهـای چـهارده گـانـه عـبارتـند از: «محـمد و علی و فـاطـمه و حـسن و حسین و 
علی و محـمد و جـعفر و مـوسی و علی و محـمد و علی و حـسن و محـمد» که درود و 

سلام خداوند بر آنها باد. 
 

أمـا الأھـلة فـھم: (إثـنا عشـر مھـدیـاً ولأولـھم مـقامـان: مـقام الـرسـالـة 
ومـقام الـولایـة، فـیكونـون ثـلاثـة عشـر، ومـعھم ابـنة فـاطـمة الـزھـراء 

 فیكونون أربعة عشر). 
هـلال هـا نیز عـبارتـند از: «دوازده مهـدی که اولین آنـها دارای دو مـقام اسـت: 
مـقام رسـالـت و مـقام ولایت، که در مجـموع سیزده تـا می شـونـد، و دخـتر حـضرت 

فاطمه زهرا(س) نیز به همراه آنان است که در مجموع می شوند چهارده تا». 
 

 والأھـلة مـنھم ھـم عـلامـات الـساعـة والـقیامـة ﴿یَـسْألَـونَـكَ عَـنِ الأَْھِـلَّةِ 
قـُلْ ھِـيَ مَـوَاقـِیتُ لـِلنَّاسِ وَالْـحَجِّ وَلـَیْسَ الْـبرُِّ بـِأنَْ تـَأتْـُوا الْـبیُوُتَ مِـنْ 
قوُا اللهََّ  قىَ وَأْتـُوا الْـبیُوُتَ مِـنْ أبَْـوَابـِھاَ وَاتَّـ ظـُھوُرِھـَا وَلـَكِنَّ الْـبرَِّ مَـنِ اتَّـ

لعََلَّكُمْ تفُْلحُِونَ﴾([32]). 
و هـلال هـای آنـها؛ ایشان نـشانـه هـای سـاعـت (رسـتاخیز) و قیامـت هسـتند: «از تـو 
دربـاره ی هـلال هـای مـاه می پـرسـند. بـگو: بـرای آن اسـت که مـردم وقـت کارهـای 



خـویش و زمـان حـج را بـشناسـند، و پـسندیده نیست که از پشـت خـانـه هـا بـه آنـها داخـل 
شـوید، پـسندیده آن اسـت که پـروا کنید و از درهـا بـه خـانـه هـا در آیید و از خـدا بـترسید تـا 

رستگار شوید»[33]. 
 

والـیوم الـباقـي مـن الشھـر ھـو یـوم غـیبة الھـلال والـقمر، وھـو عـند 
مَاءِ إلِـَى  رُ الأَْمْـرَ مِـنَ الـسَّ الله ألـف سـنة وبـعض الألـف سـنة ﴿یـُدَبِّـ
ا تـَعُدُّونَ﴾ الأَْرْضِ ثـُمَّ یـَعْرُجُ إلِـَیْھِ فـِي یـَوْمٍ كَـانَ مِـقْدَارُهُ ألَْـفَ سَـنةٍَ مِـمَّ

 .([34])
یک روز بــاقی مــانــده از ایام مــاه، هــمان روز غیبت هــلال و قــمر اســت، که در 
پیشگاه خــدا هــزار ســال و بیشتر از هــزار ســال اســت: «کار را از آســمان تــا زمین 
سـامـان می دهـد سـپس در روزی که مـقدار آن هـزار سـال اسـت چـنان که می شـمارید 

به سوی او بالا می رود»[35]. 
 

وھـي مـوافـقة لـغیبة الإمـام المھـدي (ع) كـما ھـو مـعلوم، فـلابـد لـھ 
أن یغیب الیوم وبعض الیوم لتتم كلمة الله ([36])، 

﴿وَلـَوْلا كَـلمَِةٌ سَـبقَتَْ مِـنْ رَبِّـكَ لـَكَانَ لـِزَامـاً وَأجََـلٌ مُـسَمّىً﴾ ([37])، 
وتتم أیام الله بالوصول إلى الیوم الأخیر . 

هـمان طـور که مـعلوم اسـت این قضیه بـا غیبت امـام مهـدی (ع) هـمخوانی دارد، 
و بــه نــاچــار آن حــضرت بــاید یک روز و مــقداری از یک روز را غیبت کند تــا کلام 

پروردگار سرانجام گیرد[38]: 



«اگـر نـه سخنی بـود که پـروردگـارت پیش از این گـفته و زمـان را معین کرده بـود، 
عـذابـشان در این جـهان حتمی می بـود»[39]؛ و روزهـای خـدا یکی پـس از دیگری 

سپری می شود تا به روز پایانی برسد. 
 

وھـذا الـیوم وبـعض الـیوم (یـوم الـغیبة) یـمثل الحـرف المخـزون 
الـمكنون عـند الله الـذي لـم یخـرج مـنھ إلـى غـیره، ولا یـعلمھ أحـد مـن 
خـلقھ، وھـو سـر غـیبة الـحقیقة والـكنھ، وھـو واو (ھـو). أمـا ھـاء 
(ھـو) فھـي الـثمانـیة والعشـرون حـرفـاً الـتي لا یـعلمھا بـتمامـھا إلا آل 
محـمد ، وھـي سـرھـم كـما قـدمـت. فـالـمطلوب - وھـو الـتوحـید الـحقیقي 
- مـعرفـة الاسـم الأعـظم الاثـنین وسـبعین حـرفـاً ([40])، وھـي بـاطـن 
الـثمانـیة وعشـریـن حـرفـاً ([41])، لـیعرف بـھا الـعبد إنـھ عـاجـز عـن 
الـمعرفـة مـن دون الحـرف الـباقـي ، فـلا یـبقى إلا العجـز عـن الـمعرفـة، 
فـلو عـرفـت م ح م مـن اسـم محـمد ھـل یـقال إنـك تـعرف محـمداً ؟ أم 
یـقال إنـك لا تـعرف محـمداً ؟ بـل غـایـة مـا تـعرفـھ حـروفـاً مـن الاسـم 

ولا یعرف الاسم إلا بكل حروفھ. 
این روز و قسمتی از روز (روز غیبت)، بیانـگر و نـماد حـرف مخـزون و مکنونِ نـزد 
خــدا اســت؛ هــمان حــرفی که فــقط بــه ســوی او خــارج می شــود و هیچ کس از 
مخـلوقـاتـش آن را نمی دانـد، و آن سـرّ حقیقت غیبت و کُنه اسـت و او حـرف «واو» از 
«هـو» می بـاشـد. حـرف «هـاء» در «هـو» هـمان بیست و هشـت حـرفی اسـت که جـز آل 
محـمد(ع) کس دیگری آن را بـه طـور کامـل نمی دانـد و درک نمی کند، و هـمان طـور 
که پیشتر گـفته شـد، سـرّ آنـها اسـت. آنـچه مـطلوب اسـت  ـکه هـمان تـوحید حقیقی 
می بـاشـد ـ شـناخـت اسـم اعـظمِ بیست و هـفت حـرف اسـت[42]، و این بـاطـن بیست و 
هشـت حـرف اسـت[43]، تـا بـه وسیله ی آن بـنده بـدانـد که نمی تـوانـد بـدون دیگر 



حـروف، بـه مـعرفـت دسـت یابـد، و لـذا چیزی جـز عجـز و نـاکامی از رسیدن بـه شـناخـت 
بـرای او بـاقی نمی مـانـد. آیا اگـر شـما از اسـم محـمد، «م ح م» را بـدانی، می شـود گـفت 
که شـما محـمد را می شـناسی؟ یا گـفته می شـود که شـما محـمد را نمی شـناسی؟ در 
واقـع غـایت چیزی که شـما می دانی، حـروفی از نـام محـمد اسـت و نـام، تـنها بـا تـمام 

حروفش شناخته و دانسته می شود (نه با قسمتی از آن). 
 

والحـمد ; الـذي أنـزل الـتوراة والإنـجیل والـقرآن فـیھا ھـدىً لـلناس 
وبـینات مـن الھـدى، لـیحیى مـن یـحیى عـن بـینة ویھـلك مـن یھـلك عـن 
كْنـاَ وَلا آباَـؤُناَـ وَلا  كُوـا لوَـْ شَاـءَ اللهَُّ مَاـ أشَْرَـ ینـَ أشَْرَـ بیـنة ﴿سَیـقَوُلُ الَّذِـ
ذِیـنَ مِـنْ قـَبْلھِِمْ حَـتَّى ذَاقـُوا بـَأسَْـناَ قـُلْ  مْـناَ مِـنْ شَـيْءٍ كَـذَلـِكَ كَـذَّبَ الَّـ حَـرَّ
ْـمٍ فتَخُْرِـجُوـهُ لنَـاَ إنِْ تتَـَّبعُِونَ إلاَِّ الظـَّنَّ وَإنِْ أنَْتـمُْ إلاَِّ  ْـدَكُمـْ مِنـْ عِل ھلَـْ عِن
ةُ الْـباَلـِغَةُ فـَلوَْ شَـاءَ لھَـَدَاكُـمْ أجَْـمَعِینَ * قـُلْ  تخَْـرُصُـونَ * قـُلْ فـَللَِّھِ الْـحُجَّ
مَ ھـَذَا فـَإنِْ شَھِـدُوا فـَلا تشَْھـَدْ  ھـَلمَُّ شُھـَدَاءَكُـمُ الَّـذِیـنَ یشَْھـَدُونَ أنََّ اللهََّ حَـرَّ
بُـوا بـِآیـاتـِناَ وَالَّـذِیـنَ لا یُـؤْمِـنوُنَ بـِالآْخِـرَةِ  مَـعَھمُْ وَلا تـَتَّبعِْ أھَْـوَاءَ الَّـذِیـنَ كَـذَّ

وَھمُْ برَِبِّھِمْ یعَْدِلوُنَ﴾ ([44]). 
ســپاس خــدایی که بــرای راهــنمایی مــردم و بیان راه روشــن هــدایت، تــورات و 
انجیل و قـرآن را نـازل نـمود تـا هـر که زنـده می مـانـد بـه دلیلی زنـده بـمانـد و هـر که 
هــلاک می شــود بــه دلیلی هــلاک شــود: «مشــرکان خــواهــند گــفت: اگــر خــدا 
می خــواســت مــا و پــدران مــان مشــرک نمی شــدیم و چیزی را حــرام نمی کردیم. 
همچنین کسانی که پیش از آنـها بـودنـد نیز اینچنین پیامـبران را تکذیب کردنـد تـا 
خـشم و عـذاب مـا را چشیدنـد. بـگو: اگـر شـما را دانشی هسـت آن را بـرای مـا آشکار 
سـازید، ولی شـما تـنها از گـمان خـویش پیروی می کنید و گـزافـه گـویانی بیش نیستید. 
* بـگو: دلیل محکم و رسـا خـاصّ خـداونـد اسـت؛ اگـر می خـواسـت هـمه ی شـما را 



هـدایت می کرد * بـگو: گـواهـان تـان را که گـواهی می دهـند که خـدا این یا آن را حـرام 
کرده اسـت بیاورید. پـس اگـر گـواهی دادنـد تـو بـا آنـان گـواهی مـده، و از خـواسـته هـای 
آنـان که آیات مـا را تکذیب کردنـد و بـه آخـرت ایمان نـدارنـد و کسانی را بـا پـروردگـارشـان 

برابر می دارند، پیروی مکن»[45]. 
 

 والحمد ; وحده. 
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ـةً وَاحِـدَةً فَـاخْـتَلَفُواْ وَلَـوْلاَ  مَّ

ُ
اسُ إِلاَّ أ لـکل الانـبیاء والاوصـیاء الـسابـقین، (وَلَـقَدْ سَـبَقَتْ کَـلِمَتُنَا لِـعِبَادِنَـا الْـمُرْسَـلِینَ) الـصافـات : 171، ( وَمَـا کَـانَ الـنَّ
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قُـوا إِلاَّ مِـن بَـعْدِ مَـا جَـاءهُـمُ الْـعِلْمُ بَـغْیاً بَـیْنَهُمْ وَلَـوْلاَ کَـلِمَةٌ سَـبَقَتْ مِـن  ـنْهُ مُـرِیـبٍ) هـود : 110، فـصلت : 45، (وَمَـا تَـفَرَّ ـهُمْ لَـفِي شَـكٍّ مِّ لَـقُضِيَ بَـیْنَهُمْ وَإِنَّ
ـنْهُ مُـرِیـبٍ) الـشوری : 14، وهـذه الـکلمة هـي الـقائـم المهـدي  ورِثُـوا الْـکِتَابَ مِـن بَـعْدِهِـمْ لَـفِي شَـكٍّ مِّ

ُ
ـذِیـنَ أ ـقُضِيَ بَـیْنَهُمْ وَإِنَّ الَّ ی لَّ ـسَم جَـلٍ مُّ

َ
ـكَ إِلَـی أ بِّ رَّ

والـعذاب الـذي یـرافـقه، ومـجیئه وهـو یحـمل حـروف الـمعرفـة الـثمان والعشـریـن لینشـر السـبع والعشـریـن بـین الـناس لـیعرفـوا بـها العجـز عـن مـعرفـة 
الحـرف الاخـیر أو مـعرفـة الـکنه والـحقیقة، ولابـد أن یـأتـي الـقائـم بـعد أن یـنقضي بـعض الـیوم الاخـیر لـیکون مـجیئه فـي الـوقـت الـذي قـدره الـله  فـي 
ـكَ مِـنَ الْـمُنظَرِیـنَ * إِلَـی یَـومِ الْـوَقْـتِ الْـمَعْلُومِ) الحجـر : 37 - 38، الـیوم الاخـیر یـوم الـغیبة  الـیوم الاخـیر مـن شهـر الـله اي فـي آخـر الـزمـان (قَـالَ فَـإِنَّ

الذي یمثل الحرف المکنون المخزون. 
ولابـد لـلإمـام المهـدي أن یـغیب ولا یظهـر حـتی تـتم کـلمة الـله ویـأتـي الـقائـم بـالامـر مـن ولـده إلـی هـذا الـعالـم الـجسمانـي، لـیتمکن الامـام المهـدي 
مـن اظـهار دعـوتـه مـع وجـود الـوارث والـعذاب الـذي یـرافـقه، فـالـقائـم هـو کـلمة الـله والـعذاب الـذي یـنتقم بـه مـن أعـدائـه وأعـداء الأنـبیاء والأوصـیاء، 
وهـو وعـد الـله لـلأنـبیاء بـنصرهـم فـي الـنهایـة، فـهو نـفسه الـعذاب والـنصر المحـدود الـذي رافـق دعـواتـهم فـي الـسابـق، وسـیکون الـعذاب والـنصر 
ـهُمْ لَـهُمُ الْـمَنصُورُونَ *  الأکـبر الـذي وعـدهـم الـله بـه فـي نـهایـة الـزمـان وفـي الـیوم الاخـیر مـن أیـام الـله (وَلَـقَدْ سَـبَقَتْ کَـلِمَتُنَا لِـعِبَادِنَـا الْـمُرْسَـلِینَ * إِنَّ
فَـبِعَذَابِـنَا یَسْـتَعْجِلُونَ * فَـإِذَا نَـزَلَ بِـسَاحَـتِهِمْ فَـسَاء صَـبَاحُ 

َ
بْـصِرْهُـمْ فَـسَوْفَ یُـبْصِرُونَ * أ

َ
ی حِـینٍ * وَأ وَإِنَّ جُـندَنَـا لَـهُمُ الْـغَالِـبُونَ * فَـتَوَلَّ عَـنْهُمْ حَـتَّ

الْمُنذَرِینَ) الصافات : 171- 177. 

[37]- طه : 129. 
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تـو از پـیش مـقرر نکرده بـود که آنـها را تـا زمـانی مـعین مهـلت اسـت، بـر آنـها حکم عـذاب می رفـت و کسانی که بـعد از ایـشان وارث کتاب خـدا 
شـده انـد، در بـاره ی آن سـخت بـه تـردیـد افـتاده انـد)»  (شـوری: 14)؛ این کلمه، هـمان مهـدی قـائـم و عـذابی اسـت که هـمراه ایشان اسـت و بـا 



ایشان می آید در حـالی که او حـمل کننده ی بیست و هشـت حـرف عـلم اسـت تـا بیست و هـفت حـرف آن را بین مـردم منتشـر سـازد تـا بـا آنـها، مـردم 
بـفهمند که از شـناخـت حـرف آخـر یا هـمان شـناخـت کُنه و حقیقت، نـاتـوان انـد. بـه نـاچـار قـائـم بـاید بـعد از پـایان یافـتن پـاره ای از روز پـایانی بیاید تـا 
آمـدنـش در زمـانی بـاشـد که خـداونـد در روز پـایانی از مـاه خـدا یا هـمان آخـرالـزمـان بـه وقـوع بپیونـدد: «(گـفت: تـو در شـمار مهـلت یـافـتگانی * تـا آن 
روز که وقــتش مــعلوم اســت)»  (حجــر: 37 و 38). این روز، روز غیبت اســت که تمثیلی از حــرف پــوشیده ی نــگه داشــته شــده (یوم مکنون 

مخزون) است. 
بـه نـاچـار بـاید امـام مهدـی (ع) غیبت نـماید و ظـهور نکند تـا کلمه ی خدـاوندـ بـه اتـمام رسدـ و قـائـم از فـرزندـانـش امـر را بـه این عـالـم جسـمانی بیاورد تـا 
امـام مهـدی (ع) امکان اظـهار دعـوتـش را بـا وجـود وارث و عـذابی که هـمراه او اسـت، بیابـد. پـس قـائـم، کلمه ی خـداونـد و عـذابی اسـت که خـداونـد 
بـا آن از دشـمنانـش و دشـمنان انبیا و اوصیا انـتقام می گیرد و او، وعـده ی خـداونـد بـه انبیا بـرای یاریشان در انـتهای کار اسـت؛ او خـودِ عـذاب و 
یاری محـدود و معینی که بـا دعـوت هـای پیشین هـمراه بـود، می بـاشـد و عـذاب و یاری بـزرگـتری خـواهـد بـود که خـداونـد در آخـرالـزمـان و در روز 
پـایانی از روزهـای خـداونـد بـه آنـها وعـده داده اسـت: «(مـا دربـاره ی بـندگـانـمان که بـه رسـالـت می فـرسـتیم از پـیش تـصمیم گـرفـته ایـم * که هـر آیـنه 
آنـان، خـود پـیروزنـد * و لشکر مـا، خـود غـالـبند * پـس تـا مـدتی از آنـها روی بـگردان * عـاقـبتشان را بـبین، آنـها نـیز خـواهـند دیـد * آیـا عـذاب مـا را بـه 

شتاب، می طلبند؟ * چون عذاب به ساحتشان فرازآید، این بیم داده شدگان چه بامداد بدی خواهند داشت)»  (صافات: 171 تا 177). 
[39] - طه: 129. 

عْـظَمَ عَـلَی ثَـلاَثَـةٍ وَسَـبْعِینَ حَـرْفـاً، 
َ
هِ الأْ بِـي جَـعْفَرٍ (ع) قَـالَ: (إِنَّ اسْـمَ الـلَّ

َ
[40]- فـي مـرتـبة الـکنه والـحقیقة او الاسـم الأعـظم الأعـظم الأعـظم، عَـنْ أ

رْضُ کَـمَا 
َ
ـرِیـرَ بِـیَدِهِ، ثُـمَّ عَـادَتِ الأْ ی تَـنَاوَلَ السَّ رْضِ مَـا بَـیْنَهُ وَبَـیْنَ سَـرِیـرِ بِـلْقِیسَ حَـتَّ

َ
مَ بِـهِ فَـخُسِفَ بِـالأْ ـمَا کَـانَ عِـنْدَ آصَـفَ مِـنْهَا حَـرْفٌ وَاحِـدٌ، فَـتَکَلَّ وَإِنَّ

ثَـرَ بِـهِ فِـي عِـلْمِ الْـغَیْبِ عِـنْدَهُ، 
ْ
هِ تَـعَالَـی اسْـتَأ عْـظَمِ اثْـنَانِ وَسَـبْعُونَ حَـرْفـاً، وَحَـرْفٌ وَاحِـدٌ عِـنْدَ الـلَّ

َ
سْـرَعَ مِـنْ طَـرْفَـةِ عَـیْنٍ، وَنَـحْنُ عِـنْدَنَـا مِـنَ الاِسْـمِ الأْ

َ
کَـانَـتْ أ

هِ الْعَلِيِّ الْعَظِیم) الکافي : ج1 ص230.  ةَ إِلاَّ بِاللَّ وَلاَ حَوْلَ وَلاَ قُوَّ
عْـطِيَ إِبْـرَاهِـیمُ ثَـمَانِـیَةَ 

ُ
حْــرُفٍ، وَأ

َ
رْبَـعَةَ أ

َ
عْـطِيَ مُـوسَـی أ

ُ
عْـطِيَ حَـرْفَـیْنِ کَـانَ یَـعْمَلُ بِـهِمَا، وَأ

ُ
عـن أبـي عـبد الـله (ع)، قـال: (إِنَّ عِیسَـی ابْـنَ مَـرْیَـمَ (ع) أ

عْـظَمَ 
َ
هِ الأْ دٍ ، وَ إِنَّ اسْـمَ الـلَّ هُ لِمُحَـمَّ هَ تَـعَالَـی جَـمَعَ ذَلِـكَ کُـلَّ عْـطِيَ آدَمُ خَـمْسَـةً وَعِشْـرِیــنَ حَــرْفـاً، وَإِنَّ الـلَّ

ُ
عْـطِيَ نُـوحٌ خَـمْسَةَ عَشَـرَ حَـرْفـاً، وَأ

ُ
حْـرُفٍ، وَ أ

َ
أ

دٌ  اثْنَیْنِ وَسَبْعِینَ حَرْفاً وَ حُجِبَ عَنْهُ حَرْفٌ وَاحِدٌ) الکافي : ج1 ص230.  عْطِيَ مُحَمَّ
ُ
ثَلاَثَةٌ وَسَبْعُونَ حَرْفاً أ

عْـظَمُ ثَـلاَثَـةٌ وَسَـبْعُونَ حَـرْفـاً کَـانَ عِـنْدَ آصَـفَ ، 
َ
هِ الأْ بِـي الْـحَسَنِ صَـاحِـبِ الْـعَسْکَرِ (ع) قَـالَ: سَـمِعْتُهُ یَـقُولُ: (اسْـمُ الـلَّ

َ
وْفَـلِيِّ عَـنْ أ دٍ الـنَّ عَـنْ عَـلِيِّ بْـنِ مُحَـمَّ

قَـلَّ مِـنْ 
َ
رْضُ فِـي أ

َ
رَهُ إِلَـی سُـلَیْمَانَ، ثُـمَّ انْبَسَـطَتِ الأْ ی صَـیَّ رْضُ فِـیمَا بَـیْنَهُ وَبَـیْنَ سَـبَإٍ ، فَـتَنَاوَلَ عَـرْشَ بِـلْقِیسَ حَـتَّ

َ
مَ بِـهِ فَـانْخَـرَقَـتْ لَـهُ الأْ حَـرْفٌ فَـتَکَلَّ

ثِرٌ بِهِ فِي عِلْمِ الْغَیْبِ) الکافي : ج1 ص230. 
ْ
هِ مُسْتَأ طَرْفَةِ عَیْنٍ، وَعِنْدَنَا مِنْهُ اثْنَانِ وَسَبْعُونَ حَرْفاً، وَحَرْفٌ عِنْدَ اللَّ

  
[41]- في مرتبة الذات أو الاسم الاعظم الاعظم. 

[42] - در مـرتـبه ی کُنه و حقیقت یا اسـم اعـظم اعـظم اعـظم، از ابـوجـعفر (ع) نـقل شـده اسـت که فـرمـود: «اسـم خـدا هـفتاد و سـه حـرف اسـت و 
تـنها یـك حـرف آن نـزد آصـف بـود. آصـف آن یـك حـرف را گـفت و زمـین مـیان او و تـخت بـلقیس در هـم نـوردیـده شـد تـا او تـخت را بـه دسـت گـرفـت، 
سـپس زمـین بـه حـالـت اول بـازگشـت، و ایـن عـمل در کـمتر از یـك چـشم بـر هـم زدن انـجام شـد. مـا هـفتاد و دو حـرف از اسـم اعـظم را داریـم و یـك 
حـرف هـم نـزد خـدا اسـت کـه آن را در عـلم غـیب بـرای خـود مـخصوص سـاخـته  اسـت و هیچ تغییر و قـدرتی نیست مـگر از جـانـب خـداونـد 

بلندمرتبه» (کافی: ج 1 ص 230). 
ابـوعـبدالـله امـام جـعفر صـادق (ع) فـرمـود: «بـه عیسـی بـن مـریـم (ع) دو حـرف داده شـد کـه بـا آنـها کـار مـی کـرد و بـه مـوسـی  (ع)چـهار حـرف و بـه 
ابـراهـیم  (ع)هشـت حـرف و بـه نـوح (ع)  پـانـزده حـرف و بـه آدم  (ع)بیسـت و پـنج حـرف داده شـد و خـداي تـعالـی تـمام ایـن حـروف را بـرای محـمد 
(ص) جـمع فـرمـود. هـمانـا اسـم اعـظم خـدا هـفتاد و سـه حـرف اسـت که هـفتاد و دو حـرف آن بـه محـمد (ص) داده شـد و یـك حـرف از او پـنهان 

شد» (کافی: ج 1 ص 230). 
علی بـن محـمد نـوفلی از ابـوالـحسن عسکری (ع) نـقل می کند که فـرمـود: «اسـم اعـظم خـدا هـفتاد و سـه حـرف اسـت. آصـف یـك حـرف را داشـت و 
چـون بـه زبـان آورد، زمـین مـیان او و شهـر سـبا شـکافـته شـد، و او تـخت بـلقیس را بـه دسـت گـرفـت و بـه سـلیمان رسـانـید، سـپس زمـین گـشاده 
گشـت و ایـن عـمل در کـمتر از چـشم بـرهـم زدنـی انـجام شـد. نـزد مـا هـفتاد و دو حـرف از اسـم اعـظم اسـت و یـك حـرف نـزد خـدا اسـت کـه در عـلم 

غیب به خود اختصاص داده است» (کافی: ج 1 ص 230). 



[43] - در مرتبه ی ذات یا اسم اعظم اعظم. 
[44]- الأنعام : 148 – 150. 

[45] - انعام: 148 تا 150.


